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แบบแจงสถานะความเปนผูมีถิ่นที่อยูทางภาษีในประเทศอื่น สําหรับลูกคาประเภทบุคคลธรรมดา (โปรดระบุเปนภาษาอังกฤษ)
CRS Self-Certification Form for Individual Customer (Please specify in English.)

ผูขอเอาประกันภัย / ผูเอาประกันภัย (คํานําหนา ชื่อ-นามสกุล)
Insurance Applicant / Insured (title, name-surname)

เลขที่ใบคําขอเอาประกันภัย / เลขที่กรมธรรมประกันภัย
Application Form No. / Policy No.

สถานที่เกิด (เมืองและประเทศ) 
Place of Birth (city and country)

สวนที่ 1
Part 1

การแจงสถานะความเปนผูมีถิ่นที่อยูทางภาษีในแตละประเทศ นอกเหนือจากประเทศไทยหรือสหรัฐอเมริกา (โปรดระบุเปนภาษาอังกฤษ)
CRS Self-Certification Form (Please specify in English.)

1. ทานเปนผูมีถิ่นที่อยูทางภาษี* ในประเทศอื่น นอกเหนือจากประเทศไทยหรือสหรัฐอเมริกา ใชหรือไม         
    Do you have tax residence* in countries other than Thailand or the U.S.?

ประเทศถิน่ท่ีอยูทางภาษี
Country of Tax

Residence

หมายเลขประจาํตวั
ผูเสยีภาษใีนตางประเทศ
Foreign Taxpayer

Identification Number (TIN)

หากไมมหีมายเลขประจาํตวัผูเสยีภาษี
ในตางประเทศ 

โปรดระบุเหตผุล เอ หรือ บี หรือ ซี
If the taxpayer identification
number (TIN) is not available,

enter Reason A, B or C.

หากทานเลือกเหตุผล บี
โปรดอธิบายเหตุผลทีท่านไมสามารถขอหมายเลข

ประจาํตัวผูเสียภาษใีนตางประเทศได 
If you select Reason B,

please explain why you are unable to obtain
the taxpayer identification number (TIN).

เหตผุล (เอ)  – ประเทศทีท่านมถีิน่ทีอ่ยูทางภาษ ีไมไดออกเลขประจาํตวัผูเสยีภาษีใหกับผูอาศัยอยูในประเทศนัน้
Reason (A)  – The jurisdiction where you are a tax resident does not issue the taxpayer identification number (TIN) to its residents.

เหตผุล (บ)ี – ทานยงัไมไดรบัเลขประจาํตวัผูเสยีภาษทีีอ่อกโดยประเทศนัน้ (หมายเหต:ุ โปรดอธบิาย เหตุผลทีท่านไมสามารถขอเลขประจาํตวัผูเสียภาษไีด) 
Reason (B)  – You have not obtained the taxpayer identification number (TIN) issued by that jurisdiction (Remark: Please explain why 
you are unable to obtain the taxpayer identification number (TIN).)

เหตผุล (ซี)  – ไมจาํเปนตองใหหรอืเปดเผยเลขประจาํตวัผูเสยีภาษี
(หมายเหต:ุ เลอืกเหตผุลนีเ้ฉพาะในกรณทีีก่ฎหมายภายในประเทศนัน้ ไมไดบงัคบัใหจดัเกบ็เลขประจาํตวัผูเสยีภาษ)ี
Reason (C)  – Taxpayer identification number (TIN) is not required (Remark: Select this reason only if the domestic law of that country
does not require the collection of the taxpayer identification number (TIN).)

ใช/Yes            ไมใช/No

*“ถิ่นที่อยูทางภาษี” หมายถึง ประเทศที่ทานมีหนาที่ตองเสียภาษีเงินไดในประเทศนั้นสําหรับเงินไดที่ไดรับจากประเทศนั้นและ/หรือประเทศอื่น ๆ เนื่องจากการ
มีภูมิลําเนา ถิ่นที่อยู จํานวนวันที่ทานอยูในประเทศนั้นในแตละป หรือโดยการพิจารณาหลักเกณฑอื่นๆ 
*“Tax residence” means particular jurisdictions in which you are liable to pay income tax for the income earned therein and/or 
other countries by reason of domicile, residence, number of days you stay in that country in each year or any other criterion. 

โปรดตอบ “ใช” หากทานเปนผูมีถิ่นที่อยูทางภาษีในประเทศอื่น นอกเหนือจากประเทศไทยหรือสหรัฐอเมริกา และโปรดระบุขอมูลประเทศของถิ่นที่อยูทางภาษี
และหมายเลขประจําตัวผูเสียภาษีในตางประเทศนั้นตามตารางดานลาง 
You must answer “Yes” if you have tax residence in countries other than Thailand or the U.S. and specify your country of tax 
residence and a taxpayer identification number (TIN) in the table below.

หากทานตอบวา “ไมใช” ใหสิ้นสุดคําถามในสวนที่ 1 นี้
If your answer is “No”, continue in Part 2.



สวนที่ 2
Part 2

การยืนยันและการเปลี่ยนแปลงสถานะ
Confirmation and Change of Status

1. ทานยนืยนัวาขอความขางตนเปนความจรงิ ถกูตอง ครบถวน และเปนปจจบุนั 
 You confirm that the above information is true, complete, accurate and current.
2. ทานรบัทราบและตกลงวาหากขอมลูทีใ่หตามแบบฟอรมน้ี เปนขอมลูอนัเปนเท็จ ไมถกูตอง หรอืไมครบถวนสมบรูณ บรษัิท เมอืงไทยประกนัชวีติ จาํกดั (มหาชน)
 “บรษัิทฯ” มีสทิธใิชดลุยพนิจิแตเพยีงฝายเดยีวทีจ่ะยตุคิวามสมัพนัธกบัทานไมวาท้ังหมดหรอืบางสวนตามท่ีบรษัิทฯ เหน็สมควร
    You acknowledge and agree that if the information provided on this form is false, inaccurate or incomplete, Muang Thai Life Assurance 
 Public Company Limited (“Company”) shall be entitled to terminate, at its sole discretion, the entire relationship with you or part of 
 such relationship as the Company may deem appropriate.
3.  ทานตกลงที่จะแจงใหบริษัทฯ ทราบและนําสงเอกสารประกอบใหแกบริษัทฯ ภายใน 30 วัน หลังจากมีเหตุการณเปลี่ยนแปลงอันทําใหขอมูลของทานที่ระบุใน
 แบบฟอรมน้ีไมถูกตอง ไมครบถวน หรอื ไมเปนปจจบุนั   
    You agree to notify and provide relevant documents to the Company within 30 days after any change in circumstances that cause
 the information provided in this form to be incorrect, incomplete or not current.
4.  ทานรบัทราบและตกลงวาในกรณทีีท่านไมไดดําเนนิการตามขอ 3 ขางตน หรือมกีารนาํสงขอมลูอนัเปนเทจ็ ไมถกูตอง หรือไมครบถวนสมบรูณเก่ียวกบัสถานะ
 ของทาน บริษทัฯ มสิีทธใิชดลุยพนิจิแตเพยีงฝายเดยีวทีจ่ะยตุคิวามสัมพนัธกบัทานไมวาท้ังหมดหรือบางสวนตามทีบ่ริษทัฯ เหน็สมควร
    You acknowledge and agree that in case of failure to comply with item 3 above, or provision of any false, inaccurate or incomplete 
 information as to your status, the Company shall be entitled to terminate, at its sole discretion, the entire relationship with you or
 part of such relationship as the Company may deem appropriate.

ลายมือชื่อผูขอเอาประกันภัย/ ผูเอาประกันภัย
Insurance Applicant/Insured

ลายมือชื่อผูใหความยินยอมในฐานะผูแทนโดยชอบธรรม/ ผูใชอํานาจปกครองของผูขอเอาประกันภัย/
ผูเอาประกันภัย (กรณีผูขอเอาประกันภัย/ผูเอาประกันภัย ยังไมบรรลุนิติภาวะ)
Giving Consent as Legal Representative/Legal Guardian of the Insurance Applicant/
Insured (In case the insurance applicant/insured is a minor)

วันที่
Date

วันที่
Date

หากทานไมใหขอมูลที่จําเปนตอการพิจารณาสถานะความเปนผูมีถ่ินท่ีอยูทางภาษีในประเทศอ่ืน หรือขอมูลที่จําเปนตองรายงานใหแกบริษัทฯ หรือไมสามารถจะขอ
ใหยกเวนการบังคับใชกฎหมายที่หามการรายงานขอมูลได บริษัทฯ มีสิทธิใชดุลยพินิจแตเพียงฝายเดียวที่จะยุติความสัมพันธกับทานไมวาทั้งหมดหรือบางสวนตาม
ที่บริษัทฯ เห็นสมควร
If you fail to provide the information necessary for consideration of status of a tax resident of other countries, or to provide the 
information required to be reported to the Company, or if you fail to provide a waiver of a law that would prevent reporting, the 
Company shall be entitled to terminate, at its sole discretion, the entire relationship with you or part of such relationship as the
Company may deem appropriate.

ขาพเจารับทราบและตกลงปฎิบัติตามขอกําหนดและเงื่อนไขตางๆ ในเอกสารฉบับนี้ ซึ่งรวมถึงเงื่อนไขในการยุติความสัมพันธกับขาพเจา และรับทราบนโยบายความ
เปนสวนตัวของบริษัทฯ แลว จึงไดลงลายมือชื่อไวเปนหลักฐาน
By signing below, I hereby acknowledge and agree to the terms and conditions specified herein, which include the conditions to 
terminate the relationship with me and the Company’s Privacy Policy.
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สแกนเพื่ออานรายละเอียด
นโยบายความเปนสวนตัวของบริษัท 

(Privacy Policy)
Scan to read 

the Company’s Privacy Policy


